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แบบแจงสถานะความเปนผูมีถิ่นที่อยูทางภาษีในประเทศอื่น สําหรับลูกคาประเภทบุคคลธรรมดา (โปรดระบุเปนภาษาอังกฤษ)
CRS Self-Certification Form for Individual Customer (Please specify in English.)

ผูขอเอาประกันภัย / ผูเอาประกันภัย (คํานําหนา ชื่อ-นามสกุล)
Insurance Applicant / Insured (title, name-surname)

เลขที่ใบคําขอเอาประกันภัย / เลขที่กรมธรรมประกันภัย
Application Form No. / Policy No.

สถานที่เกิด (เมืองและประเทศ) 
Place of Birth (city and country)

สวนที่ 1
Part 1

การแจงสถานะความเปนผูมีถิ่นที่อยูทางภาษีในแตละประเทศ นอกเหนือจากประเทศไทยหรือสหรัฐอเมริกา (โปรดระบุเปนภาษาอังกฤษ)
CRS Self-Certification Form (Please specify in English.)

1. ทานเปนผูมีถิ่นที่อยูทางภาษี* ในประเทศอื่น นอกเหนือจากประเทศไทยหรือสหรัฐอเมริกา ใชหรือไม         
    Do you have tax residence* in countries other than Thailand or the U.S.?

ประเทศถิน่ท่ีอยูทางภาษี
Country of Tax

Residence

หมายเลขประจาํตวั
ผูเสยีภาษใีนตางประเทศ
Foreign Taxpayer

Identification Number (TIN)

หากไมมหีมายเลขประจาํตวัผูเสยีภาษี
ในตางประเทศ 

โปรดระบุเหตผุล เอ หรือ บี หรือ ซี
If the taxpayer identification
number (TIN) is not available,

enter Reason A, B or C.

หากทานเลือกเหตุผล บี
โปรดอธิบายเหตุผลทีท่านไมสามารถขอหมายเลข

ประจาํตัวผูเสียภาษใีนตางประเทศได 
If you select Reason B,

please explain why you are unable to obtain
the taxpayer identification number (TIN).

เหตผุล (เอ)  – ประเทศทีท่านมถีิน่ทีอ่ยูทางภาษ ีไมไดออกเลขประจาํตวัผูเสยีภาษีใหกับผูอาศัยอยูในประเทศนัน้
Reason (A)  – The jurisdiction where you are a tax resident does not issue the taxpayer identification number (TIN) to its residents.

เหตผุล (บ)ี – ทานยงัไมไดรบัเลขประจาํตวัผูเสยีภาษทีีอ่อกโดยประเทศนัน้ (หมายเหต:ุ โปรดอธบิาย เหตุผลทีท่านไมสามารถขอเลขประจาํตวัผูเสียภาษไีด) 
Reason (B)  – You have not obtained the taxpayer identification number (TIN) issued by that jurisdiction (Remark: Please explain why 
you are unable to obtain the taxpayer identification number (TIN).)

เหตผุล (ซี)  – ไมจาํเปนตองใหหรอืเปดเผยเลขประจาํตวัผูเสยีภาษี
(หมายเหต:ุ เลอืกเหตผุลนีเ้ฉพาะในกรณทีีก่ฎหมายภายในประเทศนัน้ ไมไดบงัคบัใหจดัเกบ็เลขประจาํตวัผูเสยีภาษ)ี
Reason (C)  – Taxpayer identification number (TIN) is not required (Remark: Select this reason only if the domestic law of that country
does not require the collection of the taxpayer identification number (TIN).)

ใช/Yes            ไมใช/No

*“ถิ่นที่อยูทางภาษี” หมายถึง ประเทศที่ทานมีหนาที่ตองเสียภาษีเงินไดในประเทศนั้นสําหรับเงินไดที่ไดรับจากประเทศนั้นและ/หรือประเทศอื่น ๆ เนื่องจากการ
มีภูมิลําเนา ถิ่นที่อยู จํานวนวันที่ทานอยูในประเทศนั้นในแตละป หรือโดยการพิจารณาหลักเกณฑอื่นๆ 
*“Tax residence” means particular jurisdictions in which you are liable to pay income tax for the income earned therein and/or 
other countries by reason of domicile, residence, number of days you stay in that country in each year or any other criterion. 

โปรดตอบ “ใช” หากทานเปนผูมีถิ่นที่อยูทางภาษีในประเทศอื่น นอกเหนือจากประเทศไทยหรือสหรัฐอเมริกา และโปรดระบุขอมูลประเทศของถิ่นที่อยูทางภาษี
และหมายเลขประจําตัวผูเสียภาษีในตางประเทศนั้นตามตารางดานลาง 
You must answer “Yes” if you have tax residence in countries other than Thailand or the U.S. and specify your country of tax 
residence and a taxpayer identification number (TIN) in the table below.

หากทานตอบวา “ไมใช” ใหสิ้นสุดคําถามในสวนที่ 1 นี้
If your answer is “No”, continue in Part 2.



สวนที่ 2
Part 2

การยืนยันและการเปลี่ยนแปลงสถานะ
Confirmation and Change of Status

1. ทานยนืยนัวาขอความขางตนเปนความจรงิ ถกูตอง ครบถวน และเปนปจจบุนั 
 You confirm that the above information is true, complete, accurate and current.
2. ทานรบัทราบและตกลงวาหากขอมลูทีใ่หตามแบบฟอรมน้ี เปนขอมลูอนัเปนเท็จ ไมถกูตอง หรอืไมครบถวนสมบรูณ บรษัิท เมอืงไทยประกนัชวีติ จาํกดั (มหาชน)
 “บรษัิทฯ” มีสทิธใิชดลุยพนิจิแตเพยีงฝายเดยีวทีจ่ะยตุคิวามสมัพนัธกบัทานไมวาท้ังหมดหรอืบางสวนตามท่ีบรษัิทฯ เหน็สมควร
    You acknowledge and agree that if the information provided on this form is false, inaccurate or incomplete, Muang Thai Life Assurance 
 Public Company Limited (“Company”) shall be entitled to terminate, at its sole discretion, the entire relationship with you or part of 
 such relationship as the Company may deem appropriate.
3.  ทานตกลงที่จะแจงใหบริษัทฯ ทราบและนําสงเอกสารประกอบใหแกบริษัทฯ ภายใน 30 วัน หลังจากมีเหตุการณเปลี่ยนแปลงอันทําใหขอมูลของทานที่ระบุใน
 แบบฟอรมน้ีไมถูกตอง ไมครบถวน หรอื ไมเปนปจจบุนั   
    You agree to notify and provide relevant documents to the Company within 30 days after any change in circumstances that cause
 the information provided in this form to be incorrect, incomplete or not current.
4.  ทานรบัทราบและตกลงวาในกรณทีีท่านไมไดดําเนนิการตามขอ 3 ขางตน หรือมกีารนาํสงขอมลูอนัเปนเทจ็ ไมถกูตอง หรือไมครบถวนสมบรูณเก่ียวกบัสถานะ
 ของทาน บริษทัฯ มสิีทธใิชดลุยพนิจิแตเพยีงฝายเดยีวทีจ่ะยตุคิวามสัมพนัธกบัทานไมวาท้ังหมดหรือบางสวนตามทีบ่ริษทัฯ เหน็สมควร
    You acknowledge and agree that in case of failure to comply with item 3 above, or provision of any false, inaccurate or incomplete 
 information as to your status, the Company shall be entitled to terminate, at its sole discretion, the entire relationship with you or
 part of such relationship as the Company may deem appropriate.

ลายมือชื่อผูขอเอาประกันภัย/ ผูเอาประกันภัย
Insurance Applicant/Insured

ลายมือชื่อผูใหความยินยอมในฐานะผูแทนโดยชอบธรรม/ ผูใชอํานาจปกครองของผูขอเอาประกันภัย/
ผูเอาประกันภัย (กรณีผูขอเอาประกันภัย/ผูเอาประกันภัย ยังไมบรรลุนิติภาวะ)
Giving Consent as Legal Representative/Legal Guardian of the Insurance Applicant/
Insured (In case the insurance applicant/insured is a minor)

วันที่
Date

วันที่
Date

หากทานไมใหขอมูลที่จําเปนตอการพิจารณาสถานะความเปนผูมีถ่ินท่ีอยูทางภาษีในประเทศอ่ืน หรือขอมูลที่จําเปนตองรายงานใหแกบริษัทฯ หรือไมสามารถจะขอ
ใหยกเวนการบังคับใชกฎหมายที่หามการรายงานขอมูลได บริษัทฯ มีสิทธิใชดุลยพินิจแตเพียงฝายเดียวที่จะยุติความสัมพันธกับทานไมวาทั้งหมดหรือบางสวนตาม
ที่บริษัทฯ เห็นสมควร
If you fail to provide the information necessary for consideration of status of a tax resident of other countries, or to provide the 
information required to be reported to the Company, or if you fail to provide a waiver of a law that would prevent reporting, the 
Company shall be entitled to terminate, at its sole discretion, the entire relationship with you or part of such relationship as the
Company may deem appropriate.

ขาพเจารับทราบและตกลงปฎิบัติตามขอกําหนดและเงื่อนไขตางๆ ในเอกสารฉบับนี้ ซึ่งรวมถึงเงื่อนไขในการยุติความสัมพันธกับขาพเจา และรับทราบนโยบายความ
เปนสวนตัวของบริษัทฯ แลว จึงไดลงลายมือชื่อไวเปนหลักฐาน
By signing below, I hereby acknowledge and agree to the terms and conditions specified herein, which include the conditions to 
terminate the relationship with me and the Company’s Privacy Policy.
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สแกนเพื่ออานรายละเอียด
นโยบายความเปนสวนตัวของบริษัท 

(Privacy Policy)
Scan to read 

the Company’s Privacy Policy


